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Para garantizar el uso correcto de este instrumento y evitar lesiones,
lea este manual por completo antes de usarlo.
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INTRODUCCIÓN
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El Lx 500 es un microscopio de investigación con un diseño moderno y la ingeniería óptica y mecánica
más reciente. Diseñado tanto para profesionales como para clínicos, ofrece numerosas características y
funciones para una amplia gama de aplicaciones. Sus principales ventajas son:

• El cabezal binocular o trinocular, giratorio 360°, está inclinado a 30° y tiene ajuste de la distancia inter-
pupilar (DIP) para mayor claridad y contraste. Hay disponible un cabezal ergonómico inclinable de 0-30°
para adaptar la altura de observación a la estatura del usuario y lograr mayor comodidad.

• El estativo tiene un mecanismo de rodamientos de bolas de baja fricción.

• Su diseño robusto y moderno brinda un alto grado de comodidad y estabilidad.

• Los objetivos de alto aumento tienen resorte para evitar daños accidentales en los portaobjetos.

• El revólver cuádruple de ángulo invertido tiene un agarre estriado cómodo que facilita el giro y protege
el sistema de torreta contra daños. Todas las posiciones son paracentradas y parafocales, lo que garan-
tiza la máxima precisión.

• La platina mecánica sobre rodamientos de bolas ofrece un desplazamiento suave en un área de 76 x
50 mm, con pinzas de platina con resorte que mantienen la muestra exactamente donde se desea. Una
escala vernier con divisiones de 0.1 mm facilita la medición.

• La iluminación de alta potencia la proporciona nuestra fuente de alimentación universal, que funciona
con cualquier entrada de 100V-240V CA. Esto garantiza un funcionamiento continuo incluso si la ten-
sión de alimentación fluctúa.

• El LED tiene una vida útil promedio de 50 000 horas.

• El Lx 500 está equipado con un condensador Abbe abatible y extraíble de A.N. 1.25 con lente asférica
para una iluminación más brillante, y un diafragma iris para un mejor control de la resolución y el con-
traste.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Fig. 1

SIMBOLOGÍA

Los siguientes símbolos se encuentran en el microscopio. Para un uso óptimo, los usuarios deben
comprender estos símbolos y usar siempre el equipo según lo indicado.

Símbolo Explicación
Esta superficie tiende a calentarse y no debe tocarse hasta que el sistema se
haya enfriado por completo.
Antes del uso, lea atentamente el manual de instrucciones. Un uso inadecuado
podría causar lesiones al usuario y/o daños al equipo.

Advertencia: riesgo de descarga eléctrica.

Interruptor principal en ON.

Interruptor principal en OFF.
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Impreso abr. 2022

1. Después de usar el microscopio para observar una muestra que
contenga bacterias, limpie todas las piezas que estuvieron en
contacto con la muestra para evitar infecciones.

• Retire siempre la muestra antes de mover este producto.
• Si la muestra se daña por una operación incorrecta, limpie todas

las superficies que pudieron haber estado en contacto con ella.

2. Instale el microscopio sobre una mesa o banco firme y nivelado, y no obstruya las rejillas de ventilación
de la base. No coloque el microscopio sobre una superficie flexible, ya que podría bloquear las rejillas y
provocar sobrecalentamiento.

3. Use siempre el cable de alimentación suministrado por LABOMED®. Si no se usa el cable adecuado, no
se puede garantizar la seguridad del producto.

4. Al instalar el microscopio, aleje el cable de alimentación del cuerpo del microscopio. Si el cable toca la
base del microscopio, podría derretirse por exposición excesiva al calor.

5. Asegúrese siempre de que el terminal de tierra del microscopio y el del tomacorriente estén correcta-
mente conectados. Si el equipo no está conectado a tierra, LABOMED® no puede garantizar la seguridad
eléctrica.

6. Nunca permita que entren objetos metálicos en las rejillas de ventilación del cuerpo del microscopio, ya
que podría causar lesiones al usuario y daños al microscopio.

7. Después de usar el microscopio, desconecte siempre el cable de alimentación del conector del micros-
copio o del tomacorriente.

LED de reemplazo aplicable: LED N/P 9135000-901
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Precaución
Si el microscopio se usa de una manera no especificada en este manual, no se puede garantizar la seguri-
dad del usuario y el equipo podría dañarse. Use siempre el equipo como se describe en este manual de ins-
trucciones.

PRIMEROS PASOS

Fig. 2

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Fig. 3
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1. El microscopio es un instrumento de precisión con componentes
de vidrio delicados. Manipúlelo con cuidado.

2. No use el microscopio donde esté expuesto a la luz solar directa,
altas temperaturas, humedad, polvo o vibraciones. (Para las con-
diciones de operación, consulte el capítulo 13,
“ESPECIFICACIONES”.)

3. El microscopio se refrigera por convección natural. Deje sufi-
ciente espacio libre (10 cm o más) alrededor del cuerpo al insta-
lar el equipo.

4. El brazo del microscopio sirve de asa para transportarlo.
Para evitar daños, no sostenga el microscopio por la platina ni por
el tubo de observación.
Retire la muestra de la pinza de la platina al transportar el equipo,
para no dañar el portaobjetos.

1. Limpie todos los componentes de vidrio frotándolos suavemente con el paño de limpieza suministrado.
Para eliminar huellas dactilares o manchas de aceite, frote con el paño ligeramente humedecido con
una mezcla de éter de petróleo (85%) e isopropanol (15%).

Como los solventes como el éter de petróleo y el isopropanol son muy inflamables, deben manipularse
con cuidado. Mantenga estos productos químicos alejados de llamas abiertas y de posibles fuentes de
chispas eléctricas, por ejemplo, equipos eléctricos que se están encendiendo (“ON”) o apagando (“OFF”).
Use siempre estos productos químicos solo en un recinto bien ventilado.
2. No use solventes orgánicos para limpiar componentes del microscopio que no sean de vidrio. Para lim-

piar los componentes que no son de vidrio, use un paño suave y sin pelusa, ligeramente humedecido
con un detergente neutro diluido.

3. No desarme ninguna pieza del microscopio, ya que podría provocar fallas o un menor rendimiento.

4. Cuando no use el microscopio, asegúrese de que el estativo se
haya enfriado por completo antes de guardar el equipo en un
armario seco o cubrirlo con la funda antipolvo (suministrada).

5. Para limpiar el condensador, afloje por completo los mandos de
fijación y retire el condensador. Luego limpie la lente frontal
del condensador con solución de limpieza óptica (la mezcla in-
dicada arriba) y papel para lentes. Para volver a colocar el con-
densador, colóquelo en su asiento, apriete los mandos de fija-
ción y suba el soporte del condensador a la posición deseada.

6. Respete las normas y reglamentos locales para la eliminación
del producto.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Zigzag (X)

Limpie con un movimiento en espiral. ¡No use un movimiento en zigzag!

Limpieza de las superficies pintadas

No use ningún solvente orgánico (p. ej., diluyente, xileno, éter, alcohol) para limpiar las superficies pinta-
das del instrumento. Las superficies pintadas pueden limpiarse con un paño de microfibra apenas hume-
decido. El polvo suelto y otras partículas de suciedad pueden eliminarse con un pincel de cerdas suaves.

Edición 1.6
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Su microscopio ha sido diseñado para una vida útil larga y segura con un mínimo de mantenimiento. En gene-
ral, el mantenimiento de rutina se limita a mantener lubricadas las piezas móviles del microscopio y limpia la
óptica. Cubra siempre el microscopio con una funda antipolvo cuando no lo utilice.

Limpieza de la óptica
1. Los objetivos se han ajustado firmemente para evitar daños durante el transporte. Para retirar un objetivo,

gírelo en sentido antihorario sujetándolo con una lámina de goma o similar para que no resbale.
2. Para limpiar las superficies de las lentes, elimine el polvo con un pincel suave o una gasa (los aerosoles de

aire comprimido son ideales). Para eliminar huellas dactilares o grasa, use un paño de algodón suave o
papel para lentes ligeramente humedecido con solución de limpieza (85% de éter de petróleo y 15% de iso-
propanol). Para limpiar la óptica, use metanol. Tenga la debida precaución al manipular metanol. Coloque
los objetivos y/o los oculares sobre una superficie libre de polvo (p. ej., papel de aluminio). Todos los demás
componentes ópticos que deban limpiarse deben quedar lo más accesibles posible.

3. Sople todas las partículas de polvo sueltas con una pera de aire.
4. Elimine toda la suciedad soluble en agua con agua destilada. Si no da resultado, repita con una solución de

jabón líquido para manos diluido. Elimine los residuos con un hisopo de algodón seco.
5. Para eliminar aceite, use primero una solución de jabón líquido para manos diluido. Si el resultado no es sa-

tisfactorio, repita la limpieza con un solvente (solución de limpieza óptica: 85% de éter de petróleo y 15%
de isopropanol).

6. La grasa debe eliminarse siempre con un solvente.
7. Limpie con un movimiento en espiral desde el centro hacia el borde. Nunca limpie en zigzag, ya que solo es-

parcirá la suciedad. En superficies ópticas más grandes (p. ej., lentes del tubo), el movimiento en espiral va
primero del borde al centro y luego se repite del centro al borde. Se recomiendan varias pasadas en espiral.

Recomendamos éter de petróleo puro y volátil o solución de limpieza óptica, como se explica arriba.

En espiral ( )
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Tubo binocular inclinado 30°Oculares

Tornillo de
sujeción del tubo
de observación

Revólver portaobjetivos
Objetivos

Portamuestras

Platina
mecánica

Anillo del
diafragma iris

Mando de
enfoque macro
y micrométrico

Montura Koehler

Interruptor

Entrada de
CA

Mando de movimiento X-Y
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Carcasa de
la lámpara

Condensador Abbe
Portafiltros
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Salida trinocular

Tubo trinocular inclinado 30°Oculares

Tornillo de
sujeción del tubo
de observación

Revólver portaobjetivos
Objetivos

Portamuestras

Platina
mecánica

Anillo del
diafragma iris

Mando de
enfoque macro
y micrométrico

Montura Koehler

Interruptor

Entrada de CA
Mando de movimiento X-Y
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Carcasa de
la lámpara

Condensador Abbe
Portafiltros
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Lx 500 BINOCULAR ERGONÓMICO

Oculares

Tubo binocular ergonómico, inclinable de
0° a 25°

Tornillo de sujeción
del tubo de
observación

Revólver portaobjetivos
Objetivos

Portamuestras

Platina
mecánica

Anillo del
diafragma iris

Mando de
enfoque macro
y micrométrico

Montura Koehler

Interruptor

Entrada de
CA

Mando de movimiento X-Y
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Carcasa de
la lámpara

Condensador Abbe
Portafiltros
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COMPONENTES ESTÁNDAR

Después de sacar el microscopio de su embalaje, revise el contenido siguiente. Tenga en cuenta que el
contenido de su microscopio puede variar, ya que la configuración opcional, el método de contraste o el
cabezal de observación que haya pedido pueden diferir de la configuración estándar mostrada aquí.

Tubo binocular inclinado 30°Oculares

Tornillo de sujeción del
tubo de observación

Revólver portaobjetivos
Objetivos

Portamuestras

Platina mecánica

Mando de enfoque
macro y
micrométrico

Anillo del
diafragma iris

Llave Allen de 3 mmFiltro de luz diurna (azul) Par de oculares

Cable de alimentación Aceite de inmersión

Edición 1.6
Impreso abr. 2022

Condensador Abbe
Portafiltros
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RP 4x RP 10x RP 40x (SL)

WF 10x WF 20xWF 16x

RP 20x  RP 50x (SL, OIL) RP 100x (SL, OIL) RP PH 10x RP PH 20x RP PH  40x (SL) RP PH 100x (SL, OIL)

RP FL 4x RP FL 10x RP FL 40x (SL)RP FL 20x  RP FL 50x (SL, OIL) RP FL 100x (SL, OIL) RP 100x (OIL, IRIS)

ACCESORIOS OPCIONALES

DIAGRAMA DEL SISTEMA DE ACCESORIOS OPCIONALES

ADAPTADOR DE CÁMARA CMB CÁMARA CMOS ATLAS CÁMARA CMOS VEGA PANTALLA TÁCTIL IVU

CABEZAL TRINOCULARCABEZAL BINOCULAR CABEZAL ERGONÓMICO

CONDENSADOR ABATIBLE MONTURA DEL POLARIZADOR FILTRO AZUL FILTRO VERDEMONTURA DEL ANALIZADOR

Edición 1.6
Impreso abr. 2022
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Lx 500
INSTALACIÓN Y USO DE LOS ACCESORIOS OPCIONALES

SISTEMA DE MÓDULO DE CÁMARA

1. Monte el adaptador de video suministrado en el cabezal de obser-
vación trinocular.

2. Monte el sistema de módulo de cámara en el adaptador de video.

Fig. 4

OCULARES OPCIONALES

Fig. 5

TORRETA DE FASES
1. Retire el condensador aflojando los dos tornillos moleteados (1)
situados a ambos lados del condensador, como se muestra en la
Fig. 6.

2. Coloque la torreta de anillos de fase en la posición de la que se
retiró el condensador.

3. Los tornillos moleteados largos de tipo “empujar para encajar”
situados a ambos lados de la torreta de fases aseguran la alinea-
ción correcta del anillo de fase. Con estos tornillos desencajados, la
torreta de fases puede ajustarse a cualquier anillo de fase (10x,
20x, 40x y 100x) girando la rueda hasta la posición deseada. La
rueda también tiene una posición ‘0’ para campo claro.Fig. 6

Nota: Para el centrado y la alineación, consulte el manual de
usuario suministrado con el kit de contraste de fases.

Edición 1.6
Impreso abr. 2022

Se suministran oculares de 10x. Para reemplazarlos:

1. Retire los oculares de 10x de los tubos portaoculares del cabe-
zal de observación.

2. Inserte los oculares deseados en los tubos portaoculares va-
cíos.
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CONFIGURACIÓN INICIAL

OBJETIVOS

Los objetivos vienen ajustados de fábrica. Se paracentran y para-
focalizan durante el montaje.

Todos los objetivos se han fijado firmemente para que no se aflo-
jen durante el transporte. Para retirar un objetivo, gírelo en sen-
tido antihorario sujetándolo con un agarre de goma para que no
resbale.

Fig. 7

CABEZAL DE OBSERVACIÓN

Fig. 8

OCULARES

Inserte los oculares en los tubos portaoculares del cabezal de ob-
servación de la siguiente manera:

1. Retire las tapas protectoras del tubo de observación.

2. Inserte los oculares de 10x en los tubos oculares con resorte,
que evitan el giro no deseado de los oculares. Vea la Fig. 9.

Fig. 9

Edición 1.6
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Instale el cabezal de observación de la siguiente manera:

1. Con la llave Allen de 3 mm (suministrada), afloje el tornillo de
bloqueo del cabezal (1) y retire las tapas antipolvo de la cavidad
de cola de milano y de la cola de milano del cabezal de observa-
ción.

2. Monte el cabezal de observación encajando la cola de milano de
la parte inferior del cabezal en la cavidad de cola de milano del
brazo del microscopio.

3. Coloque el cabezal de observación en la posición deseada y
apriete el tornillo de bloqueo del cabezal (1). Vea la Fig. 8.
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MONTAJE
Cada unidad estándar se monta simplemente colocando el cabezal de observación y los oculares y conectando el cable de alimentación.

Edición 1.6
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Fig. 11.a

REEMPLAZO DEL FUSIBLE

Fig. 11

COLOCACIÓN DEL FILTRO DE LUZ DIURNA (AZUL)

Antes de reemplazar el fusible, retire del estativo las piezas que
puedan caerse, como el filtro y la muestra. Gire el microscopio
para dejar expuesta la placa de base, de modo que el portafusibles
quede visible.
1. Use un destornillador plano para abrir el portafusibles (1).
2. El portafusibles (3) sale con el fusible fundido.
3. Reemplace el fusible fundido (2) por uno en buen estado.
4. Vuelva a introducir la bandeja de fusibles.

Use siempre el fusible indicado. Usar un fusible distinto de los es-
pecificados por LABOMED® puede provocar riesgo de incendio.
PRECAUCIÓN: Antes de reemplazar el fusible, coloque el interrup-
tor principal en “O” (OFF) y desconecte el cable de alimentación
del tomacorriente.

Este filtro cambia el color de la luz de observación a un color na-
tural de luz diurna.

• Coloque el filtro (1) en la parte inferior del condensador (2)
hasta que encaje con un clic (Fig. 11a).

1

2
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PROCEDIMIENTO DE REEMPLAZO DEL LED

Figura 12
1. Acueste el microscopio sobre su parte trasera en una superficie

limpia para dejar expuesta la placa de base.
2. Retire las dos tapas decorativas (9) de la placa de la cubierta
trasera.
3. Con un destornillador Phillips, retire los dos tornillos (9) para

separar la placa de la cubierta trasera del soporte.
4. Con un destornillador Phillips, retire los cuatro tornillos (1)

para abrir la placa inferior del microscopio.
5. Corte el amarre plástico que sujeta el cable del LED y desco-

necte el conector del cable del LED de la PCB montada en la
placa de la cubierta trasera.

6. Separe el protector térmico de la montura crítica retirando los 3
tornillos (3) con un destornillador Phillips.

7. Separe el LED del protector térmico aflojando los 3 tornillos (6).
8. Coloque el LED nuevo en el protector térmico y conéctelo a la
PCB.
9. Invierta los pasos 6 a 1 para completar el proceso.

Fig. 12

1. Tornillos SS 658
2. Placa de base 9144000-815
3. Tornillos prot. térmico SS 714
4. Protector térmico 9135000-524
5. LED estrella 9135000-901
6. Tornillos del LED SS 658
7. Soporte
8. Placa trasera (9126000-102) y

panel eléctrico (91260000-103)
9. Tapa decorativa 8123000-202

LED de reemplazo aplicable: LED N/P 9135000-901

PROCEDIMIENTO DE REEMPLAZO DE LA BATERÍA

Figura 12a
1. Acueste el microscopio sobre su parte trasera en una superficie

limpia para dejar expuesta la placa de base.
2. Con un destornillador Phillips, retire los cuatro tornillos (1) para

abrir la tapa de la batería en la placa inferior.
3. Desconecte el conector de los cables de conexión (4).
4. Retire los dos tornillos (6) de la abrazadera de la batería con un

destornillador Phillips.
5. Reemplace la batería existente por una batería nueva de

LABOMED® (vea el número de pieza abajo).
6. Invierta los pasos 5 a 1 para completar el proceso.

1. Tornillos tapa inf. batería SS 658
2. Tapa inf. batería 9135100-204
3. Batería 9135000-903
4. Abrazadera de cable EL-488
5. Tapa batería, LED 9135100-201
6. Tornillos tapa batería SS 658 Reemplazo aplicable de la batería del LED: batería N/P 9135000-903

Edición 1.6
Impreso abr. 2022
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Lx 500
RESUMEN DE LA OBSERVACIÓN EN CAMPO CLARO

Coloque el interruptor en “ON”.

Coloque la muestra en la platina.
Encendido

Entrada de CAColoque el objetivo 10X en el eje óptico.

Enfoque la muestra.

Ajuste el tubo de observación y los oculares:
ajuste la distancia interpupilar.
Ajuste la dioptría.

Ajuste el diafragma iris de apertura.

Coloque el objetivo deseado en la trayecto-
ria óptica y enfoque la muestra.

Ajuste el brillo.

Coloque los filtros necesarios.

Observe la muestra.

Edición 1.6
Impreso abr. 2022
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PROCEDIMIENTO DE OBSERVACIÓN DETALLADO

ENCENDIDO DE LA LÁMPARA

1. Ponga el interruptor principal en “I” (ON) (Fig. 13).

Fig. 13

2. Al girar el mando de intensidad de luz (Fig. 14) en el sentido
de la flecha aumenta el brillo; al girarlo en sentido contrario
disminuye. La barra de intensidad junto al mando indica el
sentido del nivel de intensidad.

Fig. 14

COLOCACIÓN DE LA MUESTRA EN LA PLATINA

Fig. 15

Edición 1.6
Impreso abr. 2022

1. Gire el mando de enfoque macrométrico (2) en sentido anti-
horario para bajar la platina por completo.

2. Abra hacia fuera la palanca curva (3) tirando de su asa (1) y
coloque la muestra deslizando el o los portaobjetos sobre la
platina desde el frente hacia el asiento del portaobjetos en la
parte trasera.

3. Después de colocar los portaobjetos (2 como máx.), regrese
suavemente la palanca en arco (3) soltando lentamente el
mando de control (1).

4. Al girar el mando coaxial superior (4), que controla el movi-
miento en el eje Y, la muestra se desplaza en sentido vertical.
Al girar el mando inferior (5), la muestra se desplaza en el eje
X, en sentido horizontal.

No mueva el portamuestras directamente con la mano, ya que
se dañarán los mecanismos giratorios.

PRECAUCIÓN: Cuando el portamuestras llega a su tope, los
mandos X/Y se ponen duros. Deje de girarlos en ese momento.
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Cubreobjetos

Portaobjetos

Fig. 16

Fig. 17

AJUSTE DEL ENFOQUE

Procedimiento de enfoque
1. Gire el mando de enfoque macrométrico (1) en sentido horario

para acercar el objetivo (3) lo más posible a la muestra (reco-
mendamos comenzar con el objetivo de 10x).

2. Mientras observa la muestra por los oculares, gire lentamente
el mando macrométrico (1) en sentido antihorario para bajar la
platina.

3. Cuando la muestra esté enfocada aproximadamente (se ve una
imagen), gire el mando micrométrico (2) para enfocar los deta-
lles finos.

DT

Fig. 18

Distancia de trabajo (DT)

La DT es la distancia entre el objetivo y la muestra cuando la
muestra está perfectamente enfocada.

Aumento del
objetivo

DT (mm)

Edición 1.6
Impreso abr. 2022

Cubreobjetos
Es la placa de vidrio que se coloca sobre la muestra. Para un ren-
dimiento óptico óptimo, el espesor del cubreobjetos, que es la
distancia desde su superficie hasta la superficie de la muestra,
debe ser de 0.17 mm.

Portaobjetos
Idealmente, este portaobjetos debe tener 76 mm de largo, 26 mm
± 1 mm de ancho y un espesor de entre 0.9 y 1.4 mm.

Escalas vernier
Estas escalas permiten identificar fácilmente la posición de la
muestra (coordenadas), de modo que pueda volver con facilidad a
una región de interés concreta después de recorrer el portaobje-
tos (Fig. 17).

1. La coordenada horizontal se lee en la posición (1) del porta-
muestras.

2. La coordenada vertical se lee en la línea índice (2).
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AJUSTE DE LA DISTANCIA INTERPUPILAR (DIP)

El ajuste de la distancia interpupilar alinea los dos oculares con
las pupilas de ambos ojos, de modo que se observa una sola ima-
gen del microscopio a través de los dos oculares en visión este-
reoscópica. Esto ayuda mucho a reducir la fatiga y la incomodidad
durante la observación.
Mientras mira por los oculares, desplace lateralmente ambos
tubos portaoculares hasta que los campos visuales izquierdo y
derecho coincidan por completo. La escala de DIP está impresa en
el disco circular entre los dos tubos. La posición del punto índice
(•) indica la distancia interpupilar.
Anote su distancia interpupilar para poder ajustarla rápidamente
en el futuro. Esto es útil cuando varios usuarios trabajan con el
microscopio.

Fig. 19

AJUSTE DE LA DIOPTRÍA

Procedimiento para ajustar la dioptría:
1. Gire el ocular derecho hasta la marca que corresponda a su DIP

(si su DIP es 64, gire el ocular hasta la marca 0).
2. Mirando por el ocular derecho con el ojo derecho, gire los man-

dos de enfoque macro y micrométrico para enfocar la muestra.
3. Mirando por el ocular izquierdo con el ojo izquierdo, gire solo

el anillo de ajuste de dioptrías del ocular hasta obtener el mejor
enfoque posible de la muestra.

Fig. 20

Uso de los protectores oculares

Si usa anteojos
Use los protectores oculares en la posición normal, plegados. Así
evitará que se rayen los anteojos.

Si no usa anteojos
Extienda los protectores oculares plegados hacia afuera (sentido
de la flecha) para evitar que la luz ambiental entre en su línea de
visión.

Fig. 21
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CENTRADO DEL CONDENSADOR

El condensador puede haberse descentrado durante el trans-
porte. Es obligatorio comprobar el centrado antes de observar
una muestra, ya que se necesita un condensador centrado
para iluminar la muestra de manera uniforme.

Para modelos con iluminación Koehler:
1. Coloque el objetivo de 10x (1) en la posición de trabajo.
2. Lleve el condensador a su posición más alta.
3. Cierre el diafragma Koehler (2). Enfoque el punto de luz

como se muestra en la ilustración siguiente.
4. Con los tornillos de centrado (3) de los lados izquierdo y de-

recho del soporte del condensador, lleve el punto de luz al
centro del campo visual.

Fig. 22

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL CONDENSADOR Y DEL DIAFRAGMA IRIS DE APERTURA

El condensador se usa casi siempre en su posición más alta. Si
el campo visual observado no es lo bastante brillante, puede
mejorarse el brillo bajando un poco el condensador.
1. Gire el mando de ajuste de altura del condensador (2) para

llevarlo a la posición más alta o a la deseada.
2. El anillo del diafragma iris de apertura (1) tiene una escala

de aumentos del objetivo (4x, 10x, 40x, 100x). Gire el anillo
de modo que el aumento del objetivo en uso se vea clara-
mente.

Fig. 23

CAMBIO DE OBJETIVOS

Gire el revólver portaobjetivos (1) de modo que el objetivo que
va a usar quede alineado sobre la muestra. Gire siempre el re-
vólver tomándolo por el agarre estriado (1).

Fig. 24
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USO DEL OBJETIVO DE INMERSIÓN 100X

Fig. 25

Edición 1.6
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El aceite de inmersión indicado debe estar en contacto con la lente
frontal del objetivo de inmersión de 100x; de lo contrario, la mues-
tra se verá distorsionada y opaca. Recomendamos usar siempre
aceite de inmersión LABOMED.

Procedimiento de inmersión:
1. Enfoque la muestra, primero con el objetivo de 10x y luego con

el de 40x.

2. Saque el objetivo de 40x de la trayectoria de la luz girando hacia
el de 100x y coloque una gota de aceite de inmersión en el cen-
tro de la muestra.

3. Gire el revólver portaobjetivos para colocar el objetivo de inmer-
sión y gire el mando micrométrico para enfocar la muestra.

Precaución:
Las burbujas de aire en el aceite afectan la calidad de la imagen,
así que asegúrese de que el aceite no tenga burbujas. Para elimi-
narlas, gire ligeramente el revólver portaobjetivos para agitar el
aceite.

4. El condensador de este microscopio ofrece su máximo rendi-
miento cuando se coloca aceite entre el portaobjetos y la lente
frontal del condensador. Si no se coloca aceite, la imagen obser-
vada puede verse oscura.

5. Después del uso, retire el aceite de la lente frontal del objetivo
limpiándola con papel para lentes ligeramente humedecido con
una mezcla de éter (70%) y alcohol (30%).

Precaución:
Si el aceite de inmersión entra en contacto con los ojos, enjuágue-
los abundantemente con agua limpia. Si entra en contacto con la
piel, lave las zonas afectadas con agua y jabón. Si las molestias
persisten, consulte de inmediato a su médico.
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

En ciertas condiciones, el rendimiento del equipo puede verse afectado por factores distintos de defectos.
Si surgen problemas, revise la siguiente lista y tome las medidas correctivas necesarias. Si el problema
persiste, comuníquese con LABOMED® o con su distribuidor local de LABOMED®.

Edición 1.6
Impreso abr. 2022

OBSERVACIÓN CAUSA SOLUCIÓN
1. Brillo irregular en el campo visual El objetivo no está colocado en la

trayectoria óptica
Coloque el objetivo en posición hasta
que el revólver haga clic

El condensador está demasiado bajo Súbalo para obtener más luz (p. 18)

El objetivo, los oculares, el condensa-
dor y/o la lente de ventana están sucios

Límpielos a fondo como se describe en
“Limpieza de la óptica” (p. 4)

2. Se ve polvo o manchas en el
campo visual

Los oculares, el condensador, la
lente de ventana y/o el portaobje-
tos están sucios

Limpie a fondo las piezas de vidrio con
papel para lentes y solución de limpieza
como se describe en “Limpieza de la ópti-
ca” (p. 4)

3. Se ven reflejos en el campo visual El condensador está demasiado bajo
El anillo del diafragma iris del con-
densador está cerrado

Suba el condensador
Ajuste la apertura según el aumento
del objetivo (p. 18)

4. La imagen es difusa o poco nítida El objetivo no está colocado en la
trayectoria óptica

Coloque el objetivo en posición hasta
que haga clic (p. 18)

El objetivo, los oculares, el condensa-
dor y/o el portaobjetos están sucios

Limpie a fondo las piezas de vidrio con
papel para lentes y un paño de limpieza

No se usa aceite con un objetivo de
inmersión

Use aceite de inmersión como se des-
cribe (p. 19)

Burbujas en el aceite de inmersión Elimine las burbujas agitando el aceite
(p. 19)

No se usa el aceite de inmersión es-
pecificado

Use el aceite de inmersión de
LABOMED®

5. Parte de la imagen está desenfo-
cada

El objetivo no está colocado en la
trayectoria óptica

Coloque el objetivo en posición hasta
que el revólver haga clic

La muestra no está bien colocada
en la platina

Coloque la muestra correctamente en
la platina y fíjela con el portamuestras
(p. 15)

6. El mando macrométrico no baja
la platina lo suficiente El condensador está demasiado

bajo
Suba el condensador

7. Los campos visuales de los dos
oculares no coinciden

La distancia interpupilar no está
bien ajustada

No se ajustó la compensación de
dioptrías para ambos ojos

Los oculares izquierdo y derecho
tienen distinto aumento

Ajuste la DIP al valor adecuado (p. 17)

Ajuste las dioptrías (p. 17)

Asegúrese de que ambos oculares ten-
gan el mismo aumento. LABOMED® no
recomienda usar oculares de terceros
con microscopios LABOMED.
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OBSERVACIÓN CAUSA SOLUCIÓN

8. El objetivo toca la muestra al
cambiar a un objetivo de mayor au-
mento

El portaobjetos está al revés Coloque la muestra correctamente,
con el cubreobjetos hacia arriba

El cubreobjetos es demasiado
grueso

Use un cubreobjetos de 0.17 mm de
espesor

La platina está demasiado alta Baje la platina

El portaobjetos se salió del soporte Vuelva a colocar el portaobjetos en
el soporte

El portaobjetos es demasiado grueso Use portaobjetos de 0.9 a 1.4 mm de
espesor

9. El LED no se enciende No hay LED instalado Coloque un LED

El LED está fundido Reemplace el LED

El cable de alimentación está des-
conectado

Enchufe bien el cable de alimentación
al microscopio y al tomacorriente

El fusible está fundido Cambie el fusible por uno nuevo

La batería está baja Cargue la batería

10. El LED se funde con frecuencia No se usa el LED especificado Use el LED especificado
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ESPECIFICACIONES
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1. Iluminación Sistema de iluminación incorporado, LED

2. Mecanismo de enfoque Mecanismo de ajuste de altura de la platina
Escala micrométrica: 0.003 mm por división
Recorrido micrométrico: 0.3 mm por vuelta
Recorrido total: 12.7 mm
Enfoque coaxial macro y micrométrico con accionamiento por bolas

3. Revólver portaobjetivos Cuádruple, posiciones fijas (ángulo invertido)

4. Tubo de observación

Número de campo

Ángulo de inclinación del
tubo

Rango de ajuste de la distan-
cia interpupilar

Binocular

22 (estándar)

30°

48-75

Trinocular

22 (estándar)

30°

48-75

Ergonómico

22 (estándar)

0° a 25°

48-75

5. Platina Tamaño 200 x 160 mm (con platina mecánica)

Rango de movimiento 76 x 50 mm

Portamuestras Portamuestras doble

6. Condensador Tipo Condensador Abbe abatible (filtro de luz diurna desmontable)

A.N.

Diafragma iris de apertura Incorporado

7. Dimensiones y peso 301.0 mm (L) x 227.0 mm (An) x 420. mm (Al); 9 kg netos

8. Sistema eléctrico LED 1 W

Vida útil del LED 50 000 horas

9. Entorno de operación Uso en interiores
Altitud: máx. 2000 metros
Temperatura ambiente: 5° a 40°C (41° a 104°F)
Humedad relativa máxima: 80% para temperaturas de hasta 31°C (88°F), con dismi-
nución lineal hasta 70% a 34°C (93°F) y 50% de humedad relativa a 40°C (104°F)
Fluctuaciones de la tensión de alimentación: no deben superar ±10% de la tensión
nominal
Grado de contaminación: 2 (según IEC 60664)
Categoría de instalación/sobretensión: II (según IEC 60664)
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